
cor1iUl!aтм,:я друг с другом, но 11одразумевает, •rто вы понимаете, из че1о11сход1n· дJ'!)'· 

гой ч~юве1< Kor,111 взаимоотношения строятся на фунщшенте вза11мопоним11нш1 TIJ 

cnllpныe 11011росы леr1 1е решюъ, ве доводя де.10 до жалоб, воJрuжений 11 пробле~ . 

Таким обрз.:юм, иrровая дс1нелы1ос1ь np111naпa с<Jздмь атмосфер} цоверн~. ум· 

женш1 11 взаимоnопим:uшн, 11еобход11мую дru1 успешного nportecca мс;кю1•шо 111 r 
в.за11модеikтвия, 11, как слсдС1вне, участвуеt в формирозан1111 коммун11кат11uно11 ~ом· 
n~eнu1111 . 

Т.Н Балаи11 
БГЭУ (Мuмск} 

ФОРМИРОВАНИЕ КУ ЛЬ ТУРЫ ТОЛЕРАНТНОСТИ НА ЗАНЯТИЯХ 

ПО ДЕЛОВОМУ АНГ ЛИЙСКО.МУ ЯЗЫКУ В РАМКАХ ТЕМ 
(<МЕНЕДЖМЕНТ"• •'МАРКЕТIШГ)> И <<РЕКЛАМА И СВЯЗИ 

С ОБЩЕСТВЕННОСТЬЮ» 

Активно~: стрем 1е11ие Ьелuруси 111ттегрирооаться в м11рооое зкОНО\ШЧескос 11ро· 

сrранство со11ряжено .; поиском 11овых nyreil формировання !1ичност11 сооре~1шt111Г1~ 

сnециалист:J в облаС'lи международных з1юномических атноше1шй сnособ1юrо сво· 

бодно ор11ентирuваться в попику 11ыугиом мире li .цостпйно лредста1щч ''' нн r1:pe1:1.1 
го ударстзе1111ых и бн:ше -стру1'Тур щ1 международnс>\1 уровне. Помн ~1) це.;10Г\1 р11да 

уnравленqеских знавкй, умений 11 шшыков д1U1 ус11еха в междунаролной ,~ея rельност11 
необхnдимо обладать достато'iНо высою1м уровнем коммуникац1юнньr< компетенш1й, 

в основе КО'1орых леж1rr анпmйскиlt язык как язых м<:ждунаро,:1.110И коММ)'t1Ика1щ11 , 

всеобщий ling11a fi-anca, язык·nпсредкнк д.r1.11 общенЮ1 1tредсrавнтеJ1ей рuэньrх я-~ык~>· 

вых сообще~-то. еrощ1.11 оказьrrн1ется недостаточно владеть устной и n~1сьмснноn pt" 
чью, уметъ читать 11 восnринима·1ь с11еци11.111tзированные 1ексл.1 на внrлиflскоt.i 11Зыке. 

выполнять послед<1вательный и с1шхронныА перевод, обладать 11ввык1Ш11 публичных 

выступлений 11 npeзerrraщ111 11а английском языке. В соuр~:менных ус.лов11.J1х ннrе11 · 

ивности меЖl<ультурноrо обще11ю1 и ку11ь·гурного разнообра.11111 сущеивую1 11роfi.1е

мы юа~1мо110нимания между людьми в плане уважениях 11х .\tыслей, чувсrв, ценно

стей, убеждений 11 обычаев, nреоноления 11рtщрассу11t<ов 11 t1eтepm1r.10~-r11, коррект11 · 

ровю1 nоuедсння, прнз11аш1я 11ра11а на су111естnование 111ш111чных uc111H'll'ieA и 1111рч 
nоведеюv~ . Одним 113 решений является восш1тание культуры толсрантност11 нu зщ1и· 

шях по деловому английскому iiзыt.-y ка~с средству межкультурtюго общеная с 11 1мu 

форм11ровзюtя поликультурнurо м11rо11оэ1р1:ш1н. Л11ЧliЫХ щ111еденческ11х nче1.."Т11, с11н· 

11б1..'Тt1)'1t•llllf'i. п1юфессиu1шлъноА самореаншuuин . 

Заня r11я no деловому анr л~1nскому ЯJЫJty состоят не только 111 ynra11·11c111111 11.1 

формировnt111е знаний 11 уме1щf!. нu НIКЖf:' вкл~uч<11О1 n себ11 щ1111вu1111 HH)!Q, ффск· 

Jl!BllYIO. 11е11ност11ую 11 СО!1111l1Ы11)·ПОnеденческ) 1<) COCTilBЛЯl<'IЩYIO ф l"\lllf1tl!lll\lllC 
ку11ьrуры tш1ераmност11 осущес· rв11яtтея пvте~t nр1ш11mя уваже1111я к кул~.туr~111о1~1 

pa'lЛll'JllllM, ROCПIH'..111\IК! 11.:стере1ню11101 () tlfliOllll:Kllil к llllM, fli:IUeЛ<:lfHl}O: i llil )1: lftl ll· 
леш1е 11рuфес1:1ю11э.Jtы11.1}1. кон 1 <11<TOU 11 01 ноше11111i n 1 0111ei;i.: re ,111111101 ку,1 ь тур . ()fiy. 
ч1:н11е ан1:;н1Г!ско~у языку нз мвтеr11але rем !1 fс11е11ж .м..:11пr. "M11pкen111r1). 11Рек.1:1м~1 11 

C~!IJH с общественн ..:ти<т 111.1 2 кур~t: ФМ'I 1 r1peщ11111J111e1 1нм1мtх:11н1;11111"с ~щс:н 11 ~: 

fIO 



3а.uач познавате.1ьноrо, образоваТ1.:,1ь11оrо, вос11111а1ельноrо и разюmающего плана, а 
11\ICHHO: 

- Jнакомстnо с друнrма кулътурам11 (11сnользовап11е ра~личы:ых аутентичных 

ау.n1ю-/ви.:~еомзтер11а..r10в 1.1 текстов, содерж11щ11х информацню о других 11.-ультурах и 

снр11Жающ11м11 uсн11ост11ые приnрптеты др}Пtх кудьтур. 1mую .'!Ont:кy мышления н 

nоn1:дею1я людеn): а1С1ивюаци.11 нмеющихсэ в оnыте студентов J11аниА о культуре 

раз.111чных стран (сравнение ст11ля ж11зн11 11 пове1сю~я потреб1rгеля n рuзл11ч11ых стра· 
иах); разв1т1е cnt>cuбиocтei! нредсtавлять вою страну 11 1'.")'Льтуру в услови.ях ино

язычного 11 межкультурного общен1U1 (пp~Je1rra11ю1 бе.1uрусскоА комлаt1и11 на \1ежду
н;~р1>дноn конференции. разрабо1ка маркеrинrовоR стратегнн для продвижения това

рnn белорусского производства с учетом особенностеn ~"Ой 11л11 11ноi\ страны, разрв· 

fiотка текста .ця сайга об ИС1Ор1111 компщн111 и особенностях ведения бюнеса в Бе.1а

ру1:11); 

- фnр шроваю1е 11 разв11тис коммуникационной кульrуры (уменне вrссти дис
ку1:1:Ю{), переговоры и np. посрсдС'ТDОМ роnевых 11rp, как налри\{ср. обсужд ние мар
кс1инговоh c·rparer1t11 кnмnаш1и, выбор цеr1евоrо рынка, составление текста 11 формы 
рекламы для nродвиженuя белорусского бренда за рубежом), разnнn1е культуры уст

ных выстуТТле1111й 11 п11сьменной речи на а111 ·щ1йском языке (презентация белорусской 

компании, от1сnние орrанюаuнонвой структуры ко\tnаюtи); развrm1е у 1еtшя читать 

ауrен·n1чные текс1ы с различными учебными ctpaтen1J11>Ш (сбор ннфор~1аuИJ1 по реет· 

руктуризаuии свропейсЮtХ компаний в ус11овнях 1\']Jязиса по материалам uздания 

Ei:onom1st); развитие умения пользоваться англоязычными словарями и пр. 
- разв1m1е инте.1.1еюуальных умениl\ 11 творчесю~х способностей с l)деитов 

np11 сборе, отработке и интерпретации различных видов шrформвuии tустановлеnие 
с:·пt1я мснсдж~1сита хзрактерноrо для той Я.1И иноА С1'р311ЪI, продвижение Срендов с 

учt:rом осuбен11остей разщf'UiЫХ. icy:u.тyp): разв1m1е хо~tмуникабельност11, 1 амосто.1r
rе..1ьносn1, умения сотруд1шчатъ (работа в группах, состав;~еЮ!е /ТИа!iоrов, групповая 

11резенг.щ11я). 

- форм11ро11щше нредставле1ш.11 о ,rшалоге К)ТТЪТ) р как сознательно юбнраемой 

жюнеиной филnсоф1н~, требующеn от уча~"ТИШ<ов уважею1.я к другим культурам, 

языкnnоn, з1ническnА 11 расовой 1ерrnшости, восштташ1е чувс·rва nатр1юти.1ма, Ч)'ВСТ· 
11а гордости за свою стр:~иу; вос111пан11е nотребност11 11 способнос111 к сотрудниче<..-тву 
н nы11щмейс1в11ю . 

Преnоданание .1е.1ово1·0 аю :.111йско1·0 языка в 1ю11текС1е днаттоm ку,1ЬТ)р способ

l.'1вует восn11таюnо че.1овека ку:~ьrуры, nр11верженноrо общечеловеческим 11~:ниостям, 

С1р 'МЧЩС:I ося к 83:.t11.\10ПОНИ\18НllЮ. способ1101 о 11 raroвoro OC)'/llCCTR .lЧ rь \i . Ж.lИЧНО· 

LIНl'IC 11 мсжкуJ1ьт) р1юс общси11е. в 'ТО~! ч11с:1с сrс.::~стоз\111 аиrш1йского языкr-. Осуше-

1,..'ТВ'Jl.'И1tе о· )Чен1\11 в 011 rекстс: 11.)'НЬТ) р сnо~обствуе1 !Jyчwe~1.- ycвne111no учебного 

ма1ср11а.1з. nnвыще111110 1\ОМ\1 ·н11ка111вно-rюзнuваrе.1ы1ой мсн111ыш111. nо.~О)Оrrельно

м 1ю1пе!н: mню на -.,ющюна.1ьнос состояннс, сnосооствуе-r фор,111роо:.11111ю n.~ерант

•• C'rll К }IOCl!ТCJ\11\1 !Ю6М _ R)"":ll•\} r11ЫХ. pC'nllГIIO IНЫX, · 1tlll!ЧC:~IOIX тp.1Д11Ullil , ВОСП1!Та· 

1111ю сnе1111зJ1щ 1 XXI ве1,а , 
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